Q\

This is the second version of ‘SURY A’ — the first being for an unaccompanied chorus of
48 and five soloists.

SURYA T

The two verses, a ‘'SHLOKE' and ‘VED MANTRA’ are in praise of 'SURYA’ the SUN.

The setting is of a flowing river in which people are standing singing the verses whilst the
SUN s rising.

The language used is Sanskrit and the script Dev Nagri. The Roman Script is used
phonetically.
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Bhanuh sakrith yiik? turanga aive, rafri-dinvam gandh vaha prayati.
S'esha, sthaivahif bhoomibhareh yashdhansh vri'fairapi dhar'm rasheh

Abhifnan Shakuntlam by Kalidas

Standard English Translation

The Sun has his coursers’ yoked but once;

The scent-fraught (wind) blows day and night;

S'esha, indeed, has the burthen of earth unintermittently resting on (his head); even
So is the duty of the enjoyer of the sixth part (of the produce of the soil) (King).
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Thivo rukm uruchaksha uthaifi ctchooray arya stara’ani bhrarjmaneh.
Noonum jnah Suryai'an prasoo%a ayannryani kri'nn vannyaansi
Rigveda 7/63/4

Standard English Translation

Golden, far seeing from the heaven he riseth; far in his goal he hasteth

on resplendent. -

Men verily, ir;sp'i'r‘éd/by Surya speed to their aims and do the work assigned
to them. “,5{,”,-@ .

Pronunciation Notes

th as in the % as in Spanish pronto (clear and soft)

a asinfar u asintune 0o as in moon



